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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 13 
 

  MELG  MLG  E@  @IAP  JAXWA  MEWI-IK Deut12:2 

:ZTEN  E@  ZE@  JIL@  OZPE 

�Ÿ�¼‰ �·�¾‰ Ÿ‚ ‚‹¹ƒ́’ ¡¸A¸š¹™¸A �E™́‹-‹¹J ƒ 
:œ·–Ÿ÷ Ÿ‚ œŸ‚ ¡‹¶�·‚ ‘µœ´’̧‡ 

1.  (13:2 in Heb.) ki-yaqum b’qir’b’ak nabi’ ‘o cholem chalom  
w’nathan ‘eleyak ‘oth’o mopheth. 
 

Deut13:1 If a prophet or a dreamer of dreams arises among you  

and gives you a sign or a wonder, 
 

‹2› Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόµενος ἐνύπνιον  
καὶ δῷ σοι σηµεῖον ἢ τέρας 

2 Ean de anastÿ en soi proph�t�s � enypniazomenos enypnion  

 And if there should rise up among you a prophet or one dreaming dreams,  

kai dŸ soi s�meion � teras 

and he should give to you a sign or miracle,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  DKLP  XN@L  JIL@  XAC-XY@  ZTENDE  ZE@D  @AE 3 

:MCARPE  MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@ 

 ‹·š¼‰µ‚ †´�̧�·’ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶"¼‚ œ·–ŸLµ†¸‡ œŸ‚́† ‚́ƒE „ 

:�·…̧ƒ´”´’̧‡ �́U¸”µ…̧‹-‚¾� š¶"¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ 
2.  (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w’hamopheth ‘asher-diber ‘eleyak le’mor  
nel’kah ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tam w’na`ab’dem. 
 

Deut13:2 and the sign or the wonder which he spoke to you comes to pass, saying,  

Let us go after other mighty ones whom you have not known and let us serve them, 
 

‹3› καὶ ἔλθῃ τὸ σηµεῖον ἢ τὸ τέρας, ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶµεν  
καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ οἴδατε, 
3 kai elthÿ to s�meion � to teras, ho elal�sen pros se  

 and it should come to pass – the sign or the miracle which he spoke to you,  

leg�n Poreuth�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk oidate,  

 saying, We should go and serve other mighty ones who we do not know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELGD  MLEG-L@  E@  @EDD  @IAPD  IXAC-L@  RNYZ  @L 4 

  MKYID  ZRCL  MKZ@  MKIDL@  DEDI  DQPN  IK  @EDD 
:MKYTP-LKAE  MKAAL-LKA  MKIDL@  DEDI-Z@  MIAD@ 

�Ÿ�¼‰µ† �·�Ÿ‰-�¶‚ Ÿ‚ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ ”µ÷¸"¹œ ‚¾� … 

 �¶�¸"¹‹¼† œµ”µ…́� �¶�̧œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹ †¶Nµ’̧÷ ‹¹J ‚E†µ† 
:�¶�̧"̧–µ’-�´�̧ƒE �¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ 

3.  (13:4 in Heb.) lo’ thish’ma` ‘el-dib’rey hanabi’ hahu’ ‘o ‘el-cholem hachalom hahu’  
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ki m’naseh Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem lada`ath hayish’kem ‘ohabim  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams;  

for JWJY your El is testing you to know if you love JWJY your El with all your heart 

and with all your soul. 
 

‹4› οὐκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐκείνου  
ἢ τοῦ ἐνυπνιαζοµένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο,  
ὅτι πειράζει κύριος ὁ θεὸς ὑµᾶς εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
4 ouk akousesthe t�n log�n tou proph�tou ekeinou  

You shall not hearken to the words of that prophet, 

� tou enypniazomenou to enypnion ekeino,  

 or the one dreaming that dream;  

hoti peirazei kyrios ho theos hymas eidenai ei agapate kyrion ton theon hym�n  

 for tests YHWH your El you, to know, if you love YHWH your El  

ex hol�s t�s kardias hym�n kai ex hol�s t�s psych�s hym�n.   

 from entire heart your and from entire soul your.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN-Z@E  E@XIZ  EZ@E  EKLZ  MKIDL@  DEDI  IXG@ 5 

:OEWACZ  EAE  ECARZ  EZ@E  ERNYZ  ELWAE  EXNYZ 

 ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ E‚́š‹¹œ Ÿœ¾‚̧‡ E�·�·U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ † 

:‘E™́A¸…¹œ ŸƒE E…¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚̧‡ E”́÷¸"¹œ Ÿ�¾™̧ƒE Eš¾÷̧"¹U 
4.  (13:5 in Heb.) ‘acharey Yahúwah ‘Eloheykem teleku w’otho thira’u  
w’eth-mits’wothayu tish’moru ub’qolo thish’ma`u w’otho tha`abodu ubo thid’baqun. 
 

Deut13:4 You shall walk after JWJY your El and fear Him;  

and you shall keep His commandments,  

and listen to His voice, serve Him, and cling to Him. 
 

‹5› ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθε καὶ αὐτὸν φοβηθήσεσθε  
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε  
καὶ αὐτῷ προστεθήσεσθε.   
5 opis� kyriou tou theou hym�n poreuesthe kai auton phob�th�sesthe  

 after YHWH your El You shall go, and him you shall fear,  

kai tas entolas autou phylaxesthe  

and his commandments you shall keep,  

kai t�s ph�n�s autou akousesthe kai autŸ prosteth�sesthe.  

 and his voice you shall hearken to, and to him you shall be added to. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNEI  @EDD  MELGD  MLG  E@  @EDD  @IAPDE 6 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  @IVEND  MKIDL@  DEDI-LR  DXQ-XAC  IK 
  JXCD-ON  JGICDL  MICAR  ZIAN  JCTDE 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  DA  ZKLL  JIDL@  DEDI  JEV  XY@ 

œ´÷E‹ ‚E†µ† �Ÿ�¼‰µ† �·�¾‰ Ÿ‚ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ´Mµ†¸‡ ‡ 
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�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�µ” †́š´“-š¶A¹… ‹¹J 
¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ ¡¼‰‹¹Cµ†̧� �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ ¡̧…¾Pµ†¸‡ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š´† ́U̧šµ”¹ƒE D́A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸E¹˜ š¶"¼‚ 
5.  (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hachalom hahu’ yumath  
ki diber-sarah`al-Yahúwah ‘Eloheykem hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim 
w’hapod’ak mibeyth `abadim l’hadichak min-haderek  
‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bah ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut13:5 But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death,  

because he has counseled rebellion against JWJY your El who brought you  

from the land of Egypt and redeemed you from the house of slavery,  

to seduce you from the way in which JWJY your El commanded you to walk by it.  

So you shall purge the evil from among you. 
 

‹6› καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόµενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται·   
ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῦ λυτρωσαµένου σε ἐκ τῆς δουλείας ἐξῶσαί σε ἐκ τῆς ὁδοῦ,  
ἧς ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ·   
καὶ ἀφανιεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
6 kai ho proph�t�s ekeinos � ho to enypnion enypniazomenos ekeinos apothaneitai;   

 And that prophet, or the dream dreaming that one shall die;  

elal�sen gar plan�sai se apo kyriou tou theou sou tou exagagontos se 

for he spoke to cause you to wander from YHWH your El the one leading you 

ek g�s Aigyptou tou lytr�samenou se ek t�s douleias ex�sai se  

from the land of Egypt, ransoming you from slavery to push you 

ek t�s hodou, h�s eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en autÿ;   

 from the way of which gave charge to you YHWH your El to go by it.  

kai aphanieis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 And you shall remove wicked thing from you their. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZY@  E@  JZA-E@  JPA-E@  JN@-OA  JIG@  JZIQI  IK 7 

  DKLP  XN@L  XZQA  JYTPK  XY@  JRX  E@  JWIG 
:JIZA@E  DZ@  ZRCI  @L  XY@  MIXG@  MIDL@  DCARPE 

 œ¶"·‚ Ÿ‚ ¡¸U¹ƒ-Ÿ‚ ¡¸’¹ƒ-Ÿ‚ ¡¶L¹‚-‘¶ƒ ¡‹¹‰´‚ ¡¸œ‹¹“¸‹ ‹¹J ˆ 

†́�¸�·’ š¾÷‚·� š¶œ·NµA ¡¸"̧–µ’̧J š¶"¼‚ ¡¼”·š Ÿ‚ ¡¶™‹·‰ 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †́Uµ‚ ́U¸”µ…́‹ ‚¾� š¶"¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́…̧ƒµ”µ’̧‡ 

6.  (13:7 in Heb.) ki y’sith’ak ‘achik ben-‘imek ‘o-bin’ak ‘o-bit’ak ‘o ‘esheth cheyqeak  
‘o re`ak ‘asher k’naph’sh’ak basether le’mor nel’kah w’na`ab’dah ‘elohim ‘acherim  
‘asher lo’ yada`’at ‘atah wa’abotheyak. 
 

Deut13:6 If your brother, your mother’s son, or your son or your daughter,  

or the wife you cherish, or your friend who is as your own soul, shall entice you secretly, 

saying, Let us go and serve other mighty ones whom neither you  

nor your fathers have known, 
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‹7› Ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου  
ἢ ὁ υἱός σου ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου ἢ ὁ φίλος  
ὁ ἴσος τῆς ψυχῆς σου λάθρᾳ λέγων Βαδίσωµεν 
καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ ᾔδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 
7 Ean de parakalesÿ se ho adelphos sou ek patros sou  

But if there should enjoin you, your brother from your father, 

� ek m�tros sou � ho huios sou � h� thygat�r sou � h� gyn� 

 or from your mother, or of your son, or of your daughter, or of your wife, 

h� en kolpŸ sou � ho philos ho isos t�s psych�s sou lathra' leg�n  

 or one in your bosom, or friend your equal to your soul, in private saying,  

Badis�men kai latreus�men theois heterois,  

We should go and should serve other mighty ones 

hous ouk ÿdeis sy kai hoi pateres sou,  

 which neither know you nor your fathers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@  JIL@  MIAXWD  MKIZAIAQ  XY@  MINRD  IDL@N 8 

:UX@D  DVW-CRE  UX@D  DVWN  JNN  MIWGXD 

Ÿ‚ ¡‹¶�·‚ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† �¶�‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶"¼‚ �‹¹Lµ”́† ‹·†¾�½‚·÷ ‰ 

:—¶š´‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ —¶š´‚́† †·˜̧™¹÷ ́ ¶L¹÷ �‹¹™¾‰̧š´† 
7.  (13:8 in Heb.) me’elohey ha`amim ‘asher s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak  
‘o har’choqim mimeak miq’tseh ha’arets w’`ad-q’tseh ha’arets. 
 

Deut13:7 of the mighty one of the peoples who are around you, near you or far from you,  

from one end of the earth to the other end of the earth, 
 

‹8› ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν µακρὰν  
ἀπὸ σοῦ ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, 
8 apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ hym�n  

of the mighty ones of the nations surrounding you, 

t�n eggizont�n soi � t�n makran apo sou 

 of the ones near to you, or of the ones far from you, 

apí akrou t�s g�s he�s akrou t�s g�s,  

from the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth;  
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  JPIR  QEGZ-@LE  EIL@  RNYZ  @LE  EL  DA@Z-@L 9 

:EILR  DQKZ-@LE  LNGZ-@LE 

 ‡‹́�´” ¡̧’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾�̧‡ ‡‹́�·‚ ”µ÷¸"¹œ ‚¾�¸‡ Ÿ� †¶ƒ‚¾œ-‚¾� Š 

:‡‹́�´” †¶Nµ�¸œ-‚¾�̧‡ �¾÷̧‰µœ-‚¾�̧‡ 
8.  (13:9 in Heb.) lo’-tho’beh lo w’lo’ thish’ma` ‘elayu  
w’lo’-thachos `eyn’ak `alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh `alayu. 
 

Deut13:8 you shall not yield to him or listen to him;  

and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him. 
 

‹9› οὐ συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ,  
καὶ οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ,  
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οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ’ αὐτῷ οὐδ’ οὐ µὴ σκεπάσῃς αὐτόν·   
9 ou synthel�seis autŸ kai ouk eisakousÿ autou,  

you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him,  

kai ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ,  

and you shall not spare your eye upon him, 

ouk epipoth�seis epí autŸ oudí ou m� skepasÿs auton;   

and you shall not show mercy upon him, nor shall you shelter him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZINDL  DPEY@XA  EA-DIDZ  JCI  EPBXDZ  BXD  IK 10 

:DPXG@A  MRD-LK  CIE 

Ÿœ‹¹÷¼†µ� †́’Ÿ"‚¹š´ƒ ŸA-†¶‹¸†¹U ¡¸…́‹ EM¶„¸šµ†µU „¾š́† ‹¹J ‹ 

:†́’¾š¼‰µ‚́A �́”´†-�́J …µ‹¸‡ 
9.  (13:10 in Heb.) ki harog tahar’genu yad’ak tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho  
w’yad kal-ha`am ba’acharonah. 
 

Deut13:9 But you shall surely kill him; your hand shall be at the first against him 

to put him to death, and at the last the hand of all the people. 
 

‹10› ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, αἱ χεῖρές σου ἔσονται  
ἐπ’ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτῳ, 
10 anaggell�n anaggeleis peri autou, hai cheires sou esontai  

Announcing, you shall announce concerning him, and your hand shall be 

epí auton en pr�tois apokteinai auton, kai hai cheires pantos tou laou epí eschatŸ, 

upon him as first to kill him, and the hand of all the people at the last. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  LRN  JGICDL  YWA  IK  ZNE  MIPA@A  EZLWQE 11 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  J@IVEND   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ �µ”·÷ ¡¼‰‹¹Cµ†¸� "·R¹ƒ ‹¹J œ·÷´‡ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ ŸU¸�µ™¸“E ‚‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜ŸLµ†  
10.  (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth ki biqesh l’hadichak me`al Yahúwah 
‘Eloheyak hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut13:10 So you shall stone him with stones and he die  

because he has sought to seduce you from JWJY your El who brought you out  

from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

‹11› καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται,  
ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
11 kai lithobol�sousin auton en lithois, kai apothaneitai,  

And they shall throw stones at him with stones, and he shall die;  

hoti ez�t�sen apost�sai se apo kyriou tou theou sou  

for he sought to abstain you from YHWH your El, 

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.   

the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  OE@XIE  ERNYI  L@XYI-LKE 12 

:JAXWA  DFD  RXD  XACK  ZEYRL  ETQEI-@LE 

‘E‚́š¹‹̧‡ E”̧÷¸"¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ƒ‹ 

“ :¡¶A¸š¹™̧A †¶Fµ† ”´š´† š́ƒ́CµJ œŸā¼”µ� E–¹“Ÿ‹-‚¾�̧‡ 
11.  (13:12 in Heb.) w’kal-Yis’ra’El yish’m’`u w’yira’un  
w’lo’-yosiphu la`asoth kadabar hara` hazeh b’qir’beak. 
 

Deut13:11 Then all Yisra’El shall hear and be afraid,  

and shall not again do any such a wicked thing as this among you. 
 

‹12› καὶ πᾶς Ισραηλ ἀκούσας φοβηθήσεται  
καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν.   
12 kai pas Isra�l akousas phob�th�setai  

And all Israel hearing, shall fear,  

kai ou prosth�sousin eti poi�sai kata to hr�ma to pon�ron touto en hymin.   

and shall not add to do again according to matter this wicked among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXR  ZG@A  RNYZ-IK 13 

:XN@L  MY  ZAYL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

¡‹¶š´” œµ‰µ‚̧A ”µ÷̧"¹œ-‹¹J „‹ 

:š¾÷‚·� �́" œ¶ƒ¶"́� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶"¼‚ 
12.  (13:13 in Heb.) ki-thish’ma` b’achath `areyak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak lashebeth sham le’mor. 
 

Deut13:12 If you hear in one of your cities,  

which JWJY your El is giving you to dwell there, saying, 
 

‹13› Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ, λεγόντων 

13 Ean de akousÿs en mia' t�n pole�n sou,  

And if it should be heard in one of your cities,  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi katoikein se ekei, legont�n  

which YHWH your El gives to you for you to dwell there, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

_______________ 

  IAYI-Z@  EGICIE  JAXWN  LRILA-IPA  MIYP@  E@VI 14 

:MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  DCARPE  DKLP  XN@L  MXIR 

‹·ƒ̧"¾‹-œ¶‚ E‰‹¹CµIµ‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹"́’¼‚ E‚̧˜́‹ …‹ 

:�¶U¸”µ…̧‹-‚¾� š¶"¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ †´…̧ƒµ”µ’̧‡ †́�¸�·’ š¾÷‚·� �́š‹¹” 
13.  (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b’ney-B’lia`al miqir’beak  
wayadichu ‘eth-yosh’bey `iram le’mor nel’kah  
w’na`ab’dah ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Deut13:13 Certain men, sons of Belial, have gone out from among you  

and have seduced the inhabitants of their city, saying,  

Let us go and serve other mighty ones whom you have not known, 
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‹14› Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνοµοι ἐξ ὑµῶν  
καὶ ἀπέστησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν πόλιν αὐτῶν 
λέγοντες Πορευθῶµεν καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ ᾔδειτε, 
14 Ex�lthosan andres paranomoi ex hym�n  

came forth Men lawbreahers from you, 

kai apest�san pantas tous katoikountas t�n polin aut�n 

and left all the ones dwelling in their city, 

legontes Poreuth�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk ÿdeite,  

saying, We should go and serve other mighty ones, which you did not know;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AHID  ZL@YE  ZXWGE  ZYXCE 15 

:JAXWA  Z@FD  DAREZD  DZYRP  XACD  OEKP  ZN@  DPDE 

ƒ·Š‹·† ́U¸�µ‚́"̧‡ ́U¸šµ™´‰̧‡ ́U¸"µš́…̧‡ ‡Š 

:¡¶A̧š¹™¸A œ‚¾Fµ† †́ƒ·”ŸUµ† †́œ¸ā¶”¶’ š´ƒ´Cµ† ‘Ÿ�́’ œ¶÷½‚ †·M¹†̧‡ 
14.  (13:15 in Heb.) w’darash’at w’chaqar’at w’sha’al’at heyteb  
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne`es’thah hato`ebah hazo’th b’qir’bek. 
 

Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently;  

and, behold, if it is true and the matter established  

that this abomination has been done among you, 
 

‹15› καὶ ἐρωτήσεις καὶ ἐραυνήσεις σφόδρα,  
καὶ ἰδοὺ ἀληθὴς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν ὑµῖν, 
15 kai er�t�seis kai eraun�seis sphodra,  

then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly;  

kai idou al�th�s saph�s ho logos, gegen�tai to bdelygma 

and behold, true be clearly  if the word has taken place abomination 

touto en hymin,  

that this among you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZ@  MXGD  AXG-ITL  @EDD  XIRD  IAYI-Z@  DKZ  DKD 16 

:AXG-ITL  DZNDA-Z@E  DA-XY@-LK-Z@E   

D́œ¾‚ �·š¼‰µ† ƒ¶š´‰-‹¹–¸� ‚E†µ† š‹¹”´† ‹·ƒ¸"¾‹-œ¶‚ †¶Jµœ †·Jµ† ˆŠ 

:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� D́U̧÷¶†̧A-œ¶‚̧‡ D´A-š¶"¼‚-�́J-œ¶‚̧‡  
15.  (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha`ir hahu’ l’phi-chareb  
hacharem ‘othah w’eth-kal-‘asher-bah w’eth-b’hem’tah l’phi-chareb. 
 

Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of the sword,  

utterly destroying it and all that is in it and its cattle with the edge of the sword. 
 

‹16› ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ  
ἐν φόνῳ µαχαίρας, ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 

16 anair�n aneleis pantas tous katoikountas  

then by doing away with, you shall do away with all the ones dwelling 

en tÿ polei ekeinÿ en phonŸ machairas,  

in that city by carnage of the sword;  
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anathemati anathematieite aut�n kai panta ta en autÿ 

under anathema you shall devote it to consumption, and all the things in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAGX  JEZ-L@  UAWZ  DLLY-LK-Z@E 17 

JIDL@  DEDIL  LILK  DLLY-LK-Z@E XIRD-Z@  Y@A  ZTXYE 
:CER  DPAZ  @L  MLER  LZ  DZIDE   

D́ƒ¾‰̧š ¢ŸU-�¶‚ —¾A¸™¹U D´�́�¸"-�́J-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �‹¹�́J D́�́�¸"-�́J-œ¶‚̧‡ š‹¹”´†-œ¶‚ "·‚́ƒ ́U¸–µš´ā̧‡ 
:…Ÿ” †¶’́A¹œ ‚¾� �́�Ÿ” �·U †´œ¸‹́†¸‡ 

16.  (13:17 in Heb.) w’eth-kal-sh’lalah tiq’bots ‘el-tok r’chobah  
w’saraph’at ba’esh ‘eth-ha`ir w’eth-kal-sh’lalah kalil laYahúwah ‘Eloheyak  
w’hay’thah tel `olam lo’ thibaneh `od. 
 

Deut13:16 Then you shall gather all its booty into the middle of its open square  

and burn the city and all its booty with fire completely before JWJY your El;  

and it shall be a  ruin forever.  It shall never be built any more. 
 

‹17› καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς  
καὶ ἐµπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ  
καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδηµεὶ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοικοδοµηθήσεται ἔτι.   
17 kai panta ta skyla aut�s synaxeis eis tas diodous aut�s  

And all its spoils you shall bring together into its corridors, 

kai empr�seis t�n polin en pyri  

and you shall burn the city by fire,  

kai panta ta skyla aut�s pand�mei enantion kyriou tou theou sou,  

and all its spoils in full assembly before YHWH your El;  

kai estai aoik�tos eis ton ai�na, ouk anoikodom�th�setai eti.   

and it shall be uninhabited into the eon; it shall not be rebuilt again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEXGN  DEDI  AEYI  ORNL  MXGD-ON  DNE@N  JCIA  WACI-@LE 18 

:JIZA@L  RAYP  XY@K  JAXDE  JNGXE  MINGX  JL-OZPE  ET@   

‘Ÿš¼‰·÷ †́E†́‹ ƒE"́‹ ‘µ”µ÷¸� �¶š·‰µ†-‘¹÷ †́÷E‚̧÷ ¡¸…́‹̧A ™µA̧…¹‹-‚¾�̧‡ ‰‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸"¹’ š¶"¼‚µJ ¡¶A¸š¹†̧‡ ¡¸÷µ‰¹ş̌‡ �‹¹÷¼‰µš ¡¸�-‘µœ´’̧‡ ŸPµ‚  
17.  (13:18 in Heb.) w’lo’-yid’baq b’yad’ak m’umah min-hacherem  
l’ma`an yashub Yahúwah mecharon ‘apo w’nathan-l’ak rachamim  
w’richam’ak w’hir’beak ka’asher nish’ba` la’abotheyak. 
 

Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing,  

so that JWJY may turn from His burning anger and show mercy on you,  

and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers, 
 

‹18› οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος,  
ἵνα ἀποστραφῇ κύριος ἀπὸ θυµοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ δώσει σοι ἔλεος  
καὶ ἐλεήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε, ὃν τρόπον ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου, 
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18 ou proskoll�th�setai en tÿ cheiri sou ouden  

And you shall not cleave to anything in your hand 

apo tou anathematos,  

of that being offered up for consumption as anathema  

hina apostraphÿ kyrios apo thymou t�s org�s autou  

so that YHWH should be turned away from the rage of his anger, 

kai d�sei soi eleos kai ele�sei se 

and should grant to you mercy, and should show mercy on you, 

kai pl�thynei se, hon tropon �mosen kyrios tois patrasin sou,  

and should multiply you in which manner YHWH swore by an oath to your fathers;  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZEVN-LK-Z@  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  IK 19 

:JIDL@  DEDI  IPIRA  XYID  ZEYRL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

 ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ š¾÷¸"¹� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷̧"¹œ ‹¹J Š‹ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́"́Iµ† œŸā¼”µ� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶"¼‚ 
18.  (13:19 in Heb.) ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak  
lish’mor ‘eth-kal-mits’wothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut13:18 if you shall listen to the voice of JWJY your El, keeping all His commandments  

which I am commanding you today, and doing what is right in the sight of JWJY your El. 
 

‹19› ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν πάσας  
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.    

19 ean akousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou  

if you should hearken to the voice of YHWH your El, 

phylassein pasas tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron, 

to guard all his commandments, which I give charge to you today, 

poiein to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   

to do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 
 


